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Résumé :

Cet article sert a comparer les stratégies du feetnsulturel dans la
traduction entre Yves Gambier et Brynja Svane dansspect théorique,
ainsi dans un aspect pratiqgue en donnant queloqaesptes dans différentes
langues et cultures. L'objectif de cette recherche d& proposer une
taxonomie des stratégies de traduction dans une perspegtiurelle.

Mots Clés: stratégies-transfert culturel-Yves Gambier-BaySjvane-
taxonomie des stratégies de traduction.

127



*»

p PRV

e Lo cile g o Ll Dol Lpan 3l il eal yll o

e [piatie Lonyill 2 Eomdl say oo (Aaliia culily Lo ghia culbls
531 g BB e ¥ g e pall alll e Wy bl
B Hlemile Aoyl (sl e Hagld 2 eyl bl yudl 22 L2
Cosa | 112 g lalll g colalEil Cabies Lo yil g s Laud Cacay
2 2 Ll gl Ll ooy sod dam il cilimsilyind ooy ol d
2(Brynja Svanejslic Lis ' Y(Yves Gambierj'gi.nLé ol Ladg dan il

¢ Lgaua g iyl ddlen s 1

‘J)L]}‘ﬁ\j 4_1\.‘11_7.” bﬁidp ;\_ub...\_” ERW.S @l&-&l)}.‘mﬂlﬁ
ki Ly el Gl e 55 6o Lyl byl
LY (nay slae by Laedatll Lo Ll cpay ¢ G plaitl Ll gunl 2ol e
Il iyl gy dabiiee ulolaty bl o Lgian 39 duola ,olaws
R |FE EN VR PESU FUIFE LI RE-S I Faer]

b Ll | L 48 .2

il eyl byl o Zus 43 cye Gl yull ois 23Ut
L s T2 gl a3 2 Laa Jautl 2 Jhailly asly Coaa B 340
il bl Gle cUD Gudaiyy cdea il 2 Lgagdaly &y 1adll
s Laoie Lazt_uy "C)Lé_u \_.3_]_:)9"‘9 "u.g.n\_'c gb_“sln R d& ]
s 3l sl udid Lne o Ll Jlaniaal 2 sl
szl Lol g Calimdly L pondl danm il clioml s

: L.ub.&.” 2.4_.:«-_4.“3

bzl yiaal crs Uyl Lides g Lomgia dcal yull oia 2 ol
2l Ol Liiayg uald ol cpe JE ) ooyl 2. 2 0001 Jal
Loyl limsilyinl aggde 2 ibiailly Lolud @bl ¥yl 7,85

128



eyl limal ) A005 Ao 2y & ¢ 2N A ppaies
T2 oola 8 ¢ il Jesd La das Al e ol L (g
s s e cofim Ll (6] T il il il (g 3L
Lo L1 (e e i) il gl ilslonn 2 Liliuelaty 2y lal
gty L)

Lecala] @ualin 4

Lam il ilimilyinl asgie 1.4

ian il il Sl o *(Rita Jaaskelaingn sy iMen b Ly 6,5
il eyl Lol il 5oLl 5 a3l (e e same
e il s g Lgisoin | Gl i Ja e e 53553
: Cnplama e Lol climlyt Y Lgasgde oidlen uld o cussy
LlE 2 atadhgg il daed o 5ty (0t A 3l (s B!
S0 2 il s a3 (600 eyl 5101 A ¢ Laall Jpial
95T (59 A LE g Laleu Ul A5 lomnl | B9 dian 3 LET 2 5|13l

3 i eyl b iyl o7 (Chestermaindrew) ¢ylayice 53
iyl e L] Coagy Lo W1 aill Rkl 5ol dallas inaiss
Sl ae (o (e daly sl faddl fam il e dlyn] (e iy

% i lie ¥ lais g

cllho o 012 olady praggall ada o Ldasde Liisaa
Ol igially LoVl Gogun il den )3 pa oaliy Loamn il oluzm il !
o 2 sl g p8L5 eyl 3e Loy Ll Joalgall (5o
gl Joaidl daladl 2 Lo )il (o Jludil

" "

Lol a3 "pla o Lty " rale canl’ (e oo o oy

Lo 2Ll Lo yill Jyo Logions 2 oyl il yis] pellaiae
e i Jgo i 2" rale oyl (g didl] o guail| Zaa ys 3lay
Loy Gl Legd of 2001 ale (Traduire le sous tex}g yaill ¢ygaias

129



@y s Olga Lo 2 "la Lty ot 2oV (o gun |
Comment traduire la réalitbAias J 1| yoladdl dax ;3 Lialys 2314
.1998 $=Lc (Etude de la traduction des expressions référentielles.

Laxyull 22 1541 Jaill aggdn 2.4

Letey <Aolas¥l aglall 122 LEN S5y Sl Joday
55 (e Ly im0 2L Ja2L @8 G e 30| culal
Michel ) "olice] JLiss’ o gy 5T Blace J) 4Bl e 12 L35

Loalia Y1 (il gadlg yEmally dadi,y 2 La| 2l Ls (Espagne

i yenall sl of yud ciuelain Yl cile gamell LalE g diwailly
sLedVl paisg Lo Loy (re deladll LlasMall 113 55T o
Jadll o) Joall Liismay « ALatliy Tipe Il LWy g ol 231,
G Aliiel) Aol 2 din | A0LE Luam yo elis ] gy 2 L2
O (rEmesd (Ja 15 13e 2 LA S5l 5 Lo il o £Vl (g3
ST 21 S ¢y ey Lo 2 LA Jal o b jor Laom il (p53
LT ®(SchreibeMichael) "ol y& Jemula” yiiang  das yill Lo ¢ygsny
ST ggtmd LBLE (Lo A BLEN ol Il aggall (e Liallail 13)
JE (e £ 50 o Fam sl Ul oa By cdie @leams g0l el
eyl g 2 LE1 S 3l o sadagll A8Mall olia aSagg 2 LEY
JEl e sy dea il O Hlie b (BermanAntoine) 'ole b oy g bt
28 sy 6T I LS (e ans yosall ey (g2t 2 L2
Lo il J B2 (e 6T dalail 5T 53wie ilan 3 Gupdo o yguall
e sy g 2 LA a3l iy o8 Olasl o

2 2 La Jaill Lgais ol ueld” g cLiwlys Bl 2y
e il ity Lo 61 Ui ¥ Lo ool ALl 2 Lo Lyl
s Ol (e yazme iy el e 3oang A lES @l
Le o9 ie ol JaieS ¢ llen 5Y1 olgs dadys il ligaial

130



Leblay Lo Lt (550 0T (90 diae 35155 (asd ) 3ilasIly die yia
ety L B liam 3 01y Aol | L5 1 e gy 20058 2
ol oya Loy g il | el s Loculy il yamd| yaledl
LA Ao pand! Lel .oy Y1 e 2058 J£0 Loy s Ll paSliaslls
iy Laie Joaill Lalal 2 Al alill ol gliatly culsball Jodvd
(g T lala JI Lelah cany felen Loy |Hgmy el Jood
Faliiee clali 2 Tuje, LY Ll yolas ollia of ey Sle Julally
5 e I s L eyl il s a3 ¥ Ll o
2 L el of gyad olay Ly el “,umw ol (e Yl Lea
il (LalES ay dasiy S Gaill 7l b (u Sy eyl
e L5y ojj_wu_a_\.dhguw_»%d\.mwj_w a2 s
21L& Bl 2 paill pund A3 guadl oy ¢ Juoladlly ol LAY

Palia uak dig

uLa.‘.a Lu.uaﬁ u.m\.r.uu‘ ..\.:.:4.4:-,41\ LY P S| P I

B9 (ST Ll S| il Lgialss cpe yolatl] das ) culioe )Y

2 L BlE s Lacal 1 5531 39l (e eyl (e el iyl

ST Lalay Lysal das ) dalah dysal das (e polaill diex 53
"rele cal” e Texyull calume il 1.5

Jadl mayio ga9: (lemprunt direct) &ldl yolmd¥l -

Lo yill s J) 5o Lasm 2 La1 ol oyl i ool 2 L2

el iy Lol o Las (o3l ls Jliag ¢ Lgad] Joill 2oLl Cag yomy

ioyadl S iyudsnyl s "Coca Cola yeesd Mis Jaih: culaa iy
My s

021923 a9 (la traduction littérale ) byl iyl -

OT Gty Jliey « LWy Lygas Lelilas dgal el gy salll culas ol

131



iyl JI "Afair face may hide a foul heart(s jd>u¥1 yoiaill @ )i
el demn 0 0 o Mol Lite e 03 Juead ! as gl il
Vil yallall’ caleal

Leaie : (la compensation ou conversion fsgeeidl of asgaill -
oai>d Las eI 5o of Bus of Lec) Hles clgew LSS [poad ogal
OLem ¢ Laal] Uil L8l 2 am iy pouat Lgia Joaill LalE01 4
les " yueay e yall JI "the Labour Party’gydau¥! yuadl @o yus

S a3 LY e 21¥0L "Socialistes  Britanniques

Hlasydl Jlaall oyl

Jlatinl Siasg: (la substitution culturelle) 2-L831 Jloc ¥ -
LIV 2 4l 2SS ety Lote Joaill L5 ols 2 L5
O April - showers yeos’ @yt Ll Jsaall Lol 2,510y
i (e paaill "giboulées de marg, yall ycatd! 1 djulen|
AL 1 ol e Ll Jlotcies¥ 1 (g g coialail) 2 gl Dl
“'acup ofwater | "un verre devichy" yeurill @y :

dgaall caldl g ag: (I'omission délibéréd aeaill Lol -
vl S5 Y ol chemyll sl Laddsgll g 3315 Y A1 il
LN pubaall Ciis 5 « gl Jaill A3LE1 2 Gaill ianys 2
piyg A el Ledl daa 3l 20 86,0 5 guall 3a5b (e (2n9anl]
Le3T o (le sous-titragh dax el (o dyeid] yoad Bl Jlio sl
20 e Hligd s 3 hsall 2 L5 Hulaidly (aygadl dlilog 5 )y me
ASLES Lo Lol (93 ABLE o Aayall o cye cilling dymnll ol
e )3 S Y

o &,.;_}SM i oll yoai 28] Siadg: (Faddition ) dalusyl -
"you can send him yead| Lax ;3 Iy Jliag ¢ didiala das Moy 4l 5 ,LEY!
tu peut I'envoyer & la chaigecas dccw yall I & ud>a¥l oy s to the chair”

132



2_5,La) 'la chaise del<s | "électrigque ilss Caucnl & "électrique”
Ay a1 AL 2 anziadl alue ¥ 00ad eyss JI Bl 0
Ol Lin ' e Loyl il Sl 2.5

S Lgia @il i3l o0 01331 g a9 (le transfert) Jadl -
Jolas 3929 pue o 2 Jadll ] eyl Taelid ¢ Lgdd] @yl 221
ialsatl Jan B eloyall Goiws e @iy Ledl @yl sl 2
ol Lmdlyiw¥lods Jesiady dlo¥ L2 dle Lo Less
Lo 3 g1 oyl o JUml g el sladls LT ol ) de Fam 3 die
Al L ol ieanlly daleill ol pall e y39 aMe V1 class

F IR e g1 T O "ol Ly el

cdanl L Lales Jie 0B a9 Giam | 5l -
3y (133 tapead! ] Liag "Bled Lyl J) L yall L1 (e
Jeladlg JIadl Gl Jgo (T Tpbas (0 (9939 'Bled

eyl B LI 2 (g my s S0kl CByuny a1l -
e pall JI dpyall (e Jad o (e Mied (ouialll o 4608
Liissly « 5Mal (b yal (9 "Cuba ielsmy "Logss’ 39 dpea
oyl 3157 285 Lal Cb yamts "crrslall” A9 dans3 55 Laotic
Lo gazma crdall (ygyctian crwd yall Y "Philippinesles cassia les
les’ i yally consst il oI 3 e Lalad 3ol (s
A" o yad! 310 42;\_«4\_: LM Cayan o Leasf (ySsasg . Maldives
(=gl isle] iaay) "TepecTpoiiky yeeal dcug Il e 50 Lasiie
.'la Perestroikaywa i yall |

Ol s Jliag s Lgd] Joail) il el o o jnny Jaill -
"Ll et Lo pall A sas LOLLI LU e JaD
) 1. "kamikaze yats g T cnlady Lo yall g doyudan¥l g

133



Leie Joraill il (e Lalés J332 iy s ¢ pl pn Jail -
Bl S 13 ol ylns L5500 dalenll 5 o L] Jsaall 231 )
Aduala as e o

el i )5 a9 (la traduction littérale ) @ yptl dasall -
Jp2ill LAU1 2 aSLEntl iy o L] Jor il 201 2 el
SLiaal Lyl e il gland Agpliie Ll ssdl oy < L]
ool yuolic g milusg iax ;5 LgdT 2 (Vinay et Darbelnet il ylag
e Ul e Jpandl g Leayill Gl 2 Leblis Le oo LY
Lol aelgall al ol an ¥y Linss )5

i ss ity wl oda 4us§: (la conversion) Jugeenll -
I Ol Ly ey Byl e Lgil yucd st el
(conversionculturellda) 2 L3l Jogoeill a9 Jagoeill (e 1937 dan)i
la) joladl Jas=illg (la conversion ethnocentriguie, sy Jg=illg

.(génériqueconversion la) ‘zLaJ\ Jog=dly (con\;ersion spécifique

2 (Ledered syt ol g2t aggall ud al s 2L Jygml] -
Gzl (e 5o pangad cllaty g8y eyl il Sl Lgaias
393 e ey dean 55 )y Lendie Jadliang iadl 2 il 9 )51
i Legmmdl Phe sLaiall 5k SWia «cnialEl cys Cabidee J iS4
Lyudon alE 2 Laen st 1 sl oo owl diagd! T jud oyl
i yall ZBlEN 2 Lesntl e hibou ou la chouettea s-J! ey Lati
o e e s (201 2L il 138 5 @yl 315 Le f30
dde huid g pall LAU1 ] L pall 230 el e 9T 5l 23l
le hibou ou I o oWl @y Yo Ol 2 lyLae ¥l ol pay 0
O cazdidl JI aySinyadl &2 L agdl (Y i agdly ‘chouette
Aemnll (e sLiadl 3l Lgam y o cycun !

134



O3 Looie. Jertons Lumgilyi el 5 g0t iSY| Jugmdll -
¥y Lot Jyatll Lol5i 2 Line iy Undya 2 L85 sl Jlesiu
e 55 el oy 1€ Mie (L] Jpaall 23151 2. Mlie af oy
il dagiyn Jo¥ @a¥l oY Lgd| Joaill 2alail 2 55T il alalall
2 alalall e ps0) " usmnssll’ el Las 5 S Mied (diune
(o £3589 ( diges Sushi =) "HA UL peeatlly (L 2] Jlods
lacdly 353 e (95 il e alalatl

ol ine e Jus el Jlocd sas aladl Jygmall -
S a3l Tavocat deles @yt Mia cale iae Sle Jud dalen,
gyl Tl 0N )y

lsnale Jolus il el Jluo] ga: ol Jogeidl -
S aladl Jsladl el sy’ Lales @anyi oles (ol Jolas el
O O § 9 Lo LI IV el "a palm tregpeaty iyl 23U|
RIS VRN P AN

eealde dlad (L] Jagi 529 (fadaptation) e 3l -
1 Lgdl Joaill dalEd 2 Lgie (alins ol Lgia Joail) B3l ol ygiaiy
Ll 3l A BLa 2 allay Lay 2 L2015 e Lain ¥ o 3101 Sl
iall 2 B ya il Laag b yin il (e crne 95 o b Ly 5y
t(référentielleladaptation JL>¥! 3 ,aill g (sémantiquéadaptation

ol i) L] Donly fmalyies] iall 2 Coptll Jias -
2 La0y el a8l e Lalas s dl Salill Jl alall ol
| ian oy O Liisaes Wikd (Llo¥l jaill oYY
"les bébés doivent éthmptisésdans I'église Licwsyall b a Sualdl

aldl oyl " ety @l l oyall 5LaN ) dan it catholique’

il 2 Siuomy (0 deatdl e oyl "‘«43;‘23 NEPR [P
qoleall oyadl o 5a0 ) e Baias ugilay dugmdgilen]

135



(e NOtAIrE Lols @y s MY 9T ol Cayaill -
sl eIlis ¢ "advokat delesy Langean ) LAl S ey yall
Glats )3T Jliag ngently s yall a5 LAl pnalladll oy s
aloalall ds andy gl Ene 5o g2l bistrot” e yall yoidly
@ ykcd ‘restaurantya s 35gall J) dsls| Ldgmeall culyg il
@ykcd café ga ¥y Ll Laleny @ayiud 'bar ga Yy calae Laleny
el i pall LBLEN 2 @ oyl o Y a3y gha el
By 0B G (5Ems eie Tl Hlimd Ly > oy T Ll
Al ¥l Gl (e e3> 2
e JeaienS Lailyiwl ey 2 (I'équivalence) gal il -
2 dewdh all 6355 L] Joaill A5 2 5)Le ol dalss 39y
) el @i calisee dnglily Lusit SSlags Leie Joaill Al
" g dnydsn Yl return empty handetb ' yeca i -d
i yatl “revenir bredouille

e yo delss 9T 55lue §LLaiBl 4 o (Fomission) Cal sl -
ol ylae iyl AU J) dien 532 @il (Bl sy (L (Ll
g 539 0 el pe 345 Y ilslie 5T upall ALL BT 2 LS

2 5o ge 525 @ 5)lue 33L0) a9 (Maddition) LalsYl -
@llasde Joa i e gl bV 2 T2 ooy LoVl jaill
Lam il s 2 eyl iy 155 (algdl e T il Ja]
Juade 7 (93 Lgagd AL Gle Coniay slelsnd sy

AW g bl d o7 .6

" "

OF 'Olaa's " rale” eilum lyial o £,LaL1 S (e iy
pdaabey o 3 Tg oy A s (s B2 Laltas Ya Caiun)

136



i dadll L L 1.6

o Ll ot aibmmalhyia¥l (e sue Gews 2 Ll Jug Y
I sype Ol eld Yy clegaad dpaill @l ol 0las e 59 ,0atly
05303 Ly JEo Lgrle (] | 0l sae LAl (B3| ] o
adie| Gl ogin il dolaily 6y T ) L0LES (e damyall iy plal
eyl sl sl as |81 2 Lede

2 (Nida) faedd Galipodl salasll iy, Sle cayl’
Dolal 2 danyill Al e Galeall W50l &las] e ojuss
(skopod Lo Il iyl e Loayi uald aitens Less  Lgd| Joaill
do iy o oo il ol il Y 44:\):&\ Ol i (Vermee) yiaydt
o Sl Sma I B 755 b L puadl daacd! daa ity Lol
e )5 rale Layday atl oyl Ldag i Jsslall o S
e Wil ol Emg cigin Mg 5 ga 11 4 G0 yag A ilamnl
O ) 5-ga> Mia) L“,_E.\Ji‘ y9-gextlg sl da dd onusn Laua L ypn !
2 JSslie o Fond ol day el 521,801 e 5 yual @ gl Gludd!
bl Jladl prss isman cdlld (s 0 )01 ey (radl 5T 4351
ooVl pogua il e )3 Jede W rale bl wY G daill
Jliey Oliebs dpal Jleel Lo Ldll o saill (e s o Hlaely
Ll g0l oy 3l geall Lo gy Licead| Lo ,3 3

e lealll bl 3T ole el ol M e
Loyl aggie udh Lot aod S ol Ly’ ot Ll
Lo o3 Lass ' ileyla'y "l da sy it 5ol sanlly iyl
Lo " payind olosle’ adie suan (21 3Y gl 2 ggal Lgalaseinl
s 29 .(la théorie interprétativeibolll i, aitly \_m)éu s
o) L yill alimailyt ol anlin o Libs @215 gy « 3o
S 3 lE s I bl alall ag gall ps "lie Ly

137



o iolE s Ul g T (¢ 2| (Peter Newmark '« yla g
Az all Loyl Jl Jgo ol Abg Giall I J o ! o

LGt Lalitl 2.6

o Ll ot dan il b 5155 Sapdadl Lo Ll (ya pglany
P dant 2 LegaMinlg dazi 2 Legeilds

S paldl (oY deeal ] Gudat 2 ey anlaall gag
Oy Msmd law o Jaill e dl il Guudal ps el
5o oy B ASsld e s Sy Lsla poladll i olsig
Olae Ly’ OF 98 dasm ol BNV G e b lsTy sl
oo YN 2 sl alen i W M ds Jaill (e 157 i s 2
iyl das il cilmalyinl Al aplicty dsle by Al
el Caladly g laill aggall 2 ol LIl (g 8L Y1y ol

Jloica¥ Gl ¥ el e Jleainal 2 CBMEAYT 5 glag
Lide G Jugmilly @ puntll Gl dlosma 5y5uny 2 L)
Lo’ ey - Ll Lasiaal WLt 333 Jmdty "0l Ly (6]
B ypailly iall 2B pun Wl Coyun 3l (e tne p B 0y Ole
1Dy Ll ol 1 Ui Laso Jsmtll (e 1551 danyly LY
Lzl ea] Jloniaaly ol 2 31, 8312 Le sl Msm & (235 Y
2t Az Sl Jleniical ps plolaty (A1 Jagaeil] ol (g2l
Sl Lamailyinly L yaun oyl Gilly ol Ly g hall
) S sele” e oumn Y I

i&8lia 7

S35 (138 Emia 1l 2 Jen il 5 31) Liaya Sem & el L
mdj_ﬁ.&‘ %LEJJ‘} ‘_,_,L‘A_U\ ‘:Ua.d\ ) dalaitl 3}?.” u.\.cjélﬁ

138



g 1saT L5 ynas L] G M| Jpaill 2Ly olualll allaillg
b bl e L

peeidl B e ey il 2L S A Lealynnl 1
Lall J5aill LoLEN J) 2155 §yg3nn (e dlamy Lo Ly 2 L2
e 3l Jaily " Lele” e ;ALY (al)3 8 Leaggdn ey
Lae Ledatie byl dasyilly olac

Byguatl Lax )yl Glatiy s Lalal clelow ¥l &) Ll yil 2
Lensein Joding ¢ Laall Joaull Lol 2 Lebiley Loy iplo¥l ala|
ls=illy B yatlly bismilly uale e paggandly 2LE Jloa|
) ol Ly e

fae yb Lomdlyiwl oy 2 Jadl 20 0l gl Loyl 3
lesms Lmlyial oy AL T dlall @il HLasl 2 fien
ol T el @ o yall Lzl ortilea I ol a U
O3ls5 Slaal Joal e I ol o5l sy Yleson o

B Lamyill Ly083 2 550 L dd Caontll 133 Lis 330 o)
o 3l Lzl yial o (Lawrence Venuli ' igiud (g )s! s Gt
Jai Lamilyind po Lobad )lanlsn Legdf )39 ol sl dumeailyil o
Ol 3 e At Sle Lalail ailelog ¥ a5 il y paldl 2 2]
e )3 bl o L ptl daa lly el ol JLldl (ol Yl
n 2 el o e yill ot i ¥l bl slas| J) caug
o puatilly Jagmill of pangatly 2L Jlafn¥l ailee dliul Caug
3215y cnbo gl (T dax )il add ol pollall clas] ) salsanlly
2 "Olayiansdd gyl Caiual pe 281 J5U1 2 0319l Ll
il ug Eos vyl 2 Sled [l bl 05

139



Lazyill pady oW paill o il [ 03155 &las] ] Lol
ALY T Gl LBl jaSlasd] e eayill Jala 2

e85 Lales 45T bzl s 30 5Laa aey Lo MLl yag
2L Jaill damlyial 5Last ] eapill Lo ol a1 oo 351
Leleny iyl damyilly JE 5 5 8L Gl 2B iaas > a1
3 Rl al 5l s ) eyt Lot & alaill 3y (1l con 13
"rale s g ailly 2 LA Sl o iaey AalE el Loyl
ola g Gla Lty ot salexilly (o yun il gty
Crialy (Al Yg il G alyinY @il Jlestal ol )Las Y|
Lyl Latae By il 2 Laghl gl Lila bl e
03133 Lo Blamtl 2 Jeatond atly 2L S 212 o3l
Eolew Uty L olanll @ o il sl ass G o9 2 L AW Jaill 2 Slally
AL Lo g L il (ye daag

Ja5
BN ke Lagy)

e = ‘
O3l &
©

phlaal) AEN B Ao n)

CpeBlAEN calBail) vpas Fog )

dan Al clashie Slasicd Bz oaalh aje: sl

140



pr

el M AVl ala 4 ¥ Liilaeal s 2
b Oty Oz S Ligdl s L (g e 3|

Dl 2 ol 1 B )3 (e <3 ] J) Lnss : Y
98 b 8Tl Laad (e e Jleail 20 sl ds of o (ya
A3 By il e oW D e S i 3 Gl il
lyew Sy S (5 5 AR gy La o] 3] el
—elaill g (g taill dfimy Jlma "Ola e Ly’ o1 T ueld ol
ol el 7,331 Eom Loyl il dasm a0l climlyinsy
o il 2 LBl Ll e 3 i o iy 2 e
Bl g 2yl U s el diacatl dian il iaband] il
Ly o1l by bl unlias 13 2 1310 1usliall 2501y Loca' yall
ETURCRSve IS V) O - RN | PR N JUIBINE | Bl S BN
bl L )3 T S Lo 2 a3 byl "ol
550 Lyotpgea g T 0| CALA (s oY1 (g i1 2 2 a1
iliatie L0ledll il oo dlelemtll @ualall (e de gosman Lo ygun
Lalag Tl Ll eyl el il 1y "L qumlin 2
el e & ylailly

s 38155 read] LA (s ak b ¢lld e @M1 e g
LB o Galgull Tas (el ool cofim Ll il al all oy o
¥l ogua il L 52 Lganday i ilesal 2 el ity Y|
allast albeealyi ¥ ods muhy cdae Lall olblaill o ually
Leall Jsal] dalailly Lgie J5aall 2L oy 253l sall Limas dgan )3
330 5 il L6135 Lam 3 (ot galll (tcal] (s iy 11 e LTS
AL ] oline

141



28] ) eyl el dlhn Y L )lie e Lua 15 Lol
Pl ES 2 L alah yIal dga g (pe dem il il Sl ol
il ol LoV 8 A dilyialy yaldl 2 LE Jai e bl
Ssias e LI laxiwl Sy idly (2LE 03l duze il
o el s Lllaaiial Cfipg «paitly ilastly ialentl Lo )3
ol HLalal eyl Lalens aadl of copdll Eoo opa cpialayl|
alE| oyl e e Leguna oLalEl el Lels  aalsl
el 2L Jal eenm Lela a4l ksl 5y genlt L] Joall
Ol Ll BT O (g il Jlag¥ @yl e
o s o> Cpdalea I (s in Yl e dals Yl Caladl s 2 Lzl

Ala g Lol @il selass g AL dx b g dax |

142



el gt |
Laalog Lan il 30502 jouwiogpy bl U2 jpuems 58 el oyl -
Sokiay (Turku) g<s 543
ageadls (UPPS@lA Ylowy! draloy lilalll 205550505 o oliw Ly~

Jiliay (JOBNSUM geuil s> Aaalong eyl 2 jgeaidgys o8 Cyudhenaly by, =

“. Rita Jaaskelainen, «Investegating Translation &jfes» in Recent Trends in
Empirical Translation ResearcilRKKONENCONDIT, Sonja andAFFLING,
John éds.).(Joensuun Unversity of Joensud,993, pp99-120,

> And rewChestermang¢TranslatiorStrategies»in Memeof Translation.The Spreadof
Ideasin TranslationTheory (Amsterdam/ Philadelphia : John Benjandi@93, pp.87-113
e all Gyl 350, yuaag 2LE JA1 Glae 2 ey g olens] Jliiga -°
ralall el
’-Michel Espagnd,es Transferts culturels franco-alleman(iaris : PUF1999, pp1-2.

UL (MaND) jise daalons Loyl 2 5 5o 5l s JEmila '

°. Michael SchreiberTransfert culturel et procédés de traduction : émple des
réalia. (Paris : L'Harmattar2007), pp.185194

1% yves Gambier, «Traduire le sous-texte»Langage et référence, Mélanges offerts a
Kerstin Jonasson a l'occasion de ses soixante ln&ronning et al., (éds). (Uppsala :
ActaUniversitatis Upsaliensi?00J), p.24.

L 1bid., pp.225231
12 Brynja Svane, «Comment traduire la réalité ? Eteléa traduction des expressions
référentielles»dans Sprak-och kulturkontraster. Omoversattning till otn franska.
Olof Erikssons (éds.jAbo : Abo Akademis forlagl 998, pp93-118
Crooladall e ol L dladl Gyl eLST 2 g3l emeles” FHRL juas AT -7
POl Ss (e e sty (bl 20 ol
LIl el g Il s 3les By gl 9T Y ey el
CLeaal I ol A IV I AL
(Even-Zohaitaman ;Las) ¢yl 5Laluy (POlySystempelaitl suss dyyay i -
91 Y albaill ag gal dralivadl Lapdall JI 5L 2 L0y Al aldadll 5 ) <=2
s Lgi L2 il ully cdge yall Lalai¥l pn Loy of raliwadl o Selain¥l
eyl Bl Lagd ad] Jgaill alladll of die Jgaill allailly (8 yay jussl allas i)

143



	Page vierge

